VJIK 81'276.3

A. A. Eaucmpamoe

KOHTPACTUBHBIN AHAJIN3
IT'EOIT'PA®OUYECKOU BAPUATUBHOCTH
AHTJIMACKOT' O U PYCCKOT'O MOJIOJEKHBIX ’)KAPTOHOB

B cmamve paccmampueaemcs ceocpaguyeckas 6apuamueHocms pyccko2o u aueIuicko2o Mo-
JI00EIHCHO2O JCAP2OHA, KOMOPAsL S8UNACL OCHOBAHUEM OJisl UX KOHMPACMUBHO20 UCCIe008AHUSL.
Aemop npogooum conocmagumenbHbill AHAIU3 ACAPLOHUIMOB HA OCHOBE UX 3AKPEeNJIeHHOCMU 3d
PA3TUYHBIMU JOKYCAMU AH2TIOSI3bIYHO20 U PYCCKOSA3bIMHO2O MUPA — OM YeablX CHpaH 00 KOH-
Kpemublx yuebnvix 3asedeHuti. B xode ananusa npueiexaemcst 0OwupHuill pakmuyeckui mame-
PUAT U3 00WUX U CNEYUATIHBIX CIOBAPEl AHSTULICKO20 CIeH2d U PYCCKO20 MOJOOEHCHO20 HCaAP20-
Ha, U3 CNeYUaIbHbIX padom no COYUAIbHOU OUALEKMONIOSUU.

KiaroueBble ciioBa; MOJIOACKHBIH JKaproH, JTOKaJIbHO-TCPPpUTOpHATIbHAA BAPUATUBHOCTDH, KOH-

TpaCTHBHLIﬁ aHaJIn3.

A. Elistratov

CONTRASTIVE ANALYSIS OF GEOGRAPHIC VARIATIONS
OF ENGLISH AND RUSSIAN YOUTH SLANGS

The article deals with geographic variations of Esiy and Russian youth slang underlying
their contrastive research. The analysis of slagds and phrases is made according to their at-
tachment to some locus in the English- and Russieaking worlds, from entire countries to
particular educational institutions. The analysishiased upon vast factual materials from dictio-
naries of English common and special slang andatiaries of Russian youth slang, as well as

from special works of social dialectology.

Keywords: youth jargon, slang, local and territorial vaas, contrastive analysis.

HecmoTps Ha TO, 4YTO TeppuUTOpHUATIBHAS
3aMKHYTOCTbh NMPU3HAETCS MEPBUYHBIM U 00s-
3aT€IbHBIM IPU3HAKOM  TEPPUTOPHAIBHBIX
JUAJIEKTOB, IIPU3HAK 3TOT, XOTA U B MEHbIIEH
CTEIIEHU, XaPAaKTEPEH U Ul AUAJIEKTOB COLU-
IBHBIX. DTOT TE3HC MOJKpEIUIsieTcss HadIo-
JCHUSMU OTEYECTBEHHBIX M  3apyOeKHBIX
’KaproHOJIOTOB 3a COIMAJIBHO OOYCIIOBICHHBI-
MU (opMaMH CYyIIECTBOBAaHHUS s3bIKa. Tak, B
«[IpeaucnoBumn» K «CnoBapro aMEpUKaHCKOTO
ciedra» C. b. ®nexcHep ormeuan: <«llo
O0JIbIIEH YaCTH KIHT U KApPTOH SIBIISIOTCS JIO-
KaTbHBIME M BPeMEHHBIMU» . OCHOBOIIOJIOK-
HUK pycckoi conuosmHrsuctuku E. JI. Tlomu-
BAaHOB YKa3bIBAJl Ha TEPPUTOPUAIBHYIO AU(-
¢depeHnmanuoo «OIaTHOTO SI3BIKA» U Kapro-
HOB: «HamomHuM, 4TO, B CYIIHOCTH, €IUHOTO
OnatHOTrO s3bIKa y Hac (Kak, BEpOSITHO, U B
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APYrux OOJIBIIMX CTpaHaX) HE MMEETCs, Kpo-
Me HaumbOoJiee pacrnpoCcTpaHeHHOH (HO ObICTpO
TeKy4eil B XpOHOJIOTMYECKOM OTHOILIEHHH, TO
€CThb C KaX/JIbIM T'OJIOM MpeTepIeBaroleil 3Ha-
YHUTENFHBIC W3MEHEHHsSI) CUCTEMBI KPUITOJIA-
JIMYECKOTO SI3bIKa HACTOSIIUX YrOJIOBHBIX
NPECTYMHUKOB — U JHMAJCKTHYECKHX €€ Ba-
pUalMi — MO OTAENBHBIM palOHAaM, YacCTbIO
Jake TPOCTO MO OTIECIbHBIM TIOpbMaM —
€CTb €IIe LEeNbIH s JUIb MPUOIHKAIOIIUX-
csl K OaTHOM My3bIKe, HO CaMbIX pa3Hoo0Opas-
HBIX KaproHOB (MJIHM MPOCTO COBOKYITHOCTEH
CIIOBApHBIX OCOOEHHOCTEH), WHOTIAa HE HOCS-
IMIUX YK€ KPHUIITOJAINYECKOro (IOTaliHOro)
XapakTepa, U3 KOTOPBIX Ka)JIbli 00beqUHSET
crenn(UYecKyIo TPYIIYy COLUANbHBIX HU30B
(Hamp., WK MPOCTHUTYTOK, WU LIYJIEPOB, WX
Oecrnpu30pHBIX M T. J.), NPUTOM B JIAHHOM



TOJIBKO TreorpauyeckoM paloHe, HHOT/AA
B JaHHOM TOJIbKO Topone» [13]. Hakowerr,
YTBEPKJIEHUE O TEPPUTOPHAIBHOW OTpaHu-
YEHHOCTHU COLIMOJIEKTOB NPOHUKIO B HEKO-
TOpBIE YYEOHUKHU MO SI3BIKO3HAHUIO U B SHITHK-
nonenuu. Cp.: «Kaprossl, SBISISICH MPEKIES
BCEr0 M TJIaBHBIM 00pa3oM OTKIOHEHUSMHU
OT 0O0Iero sA3bpIKa, HMEIOT Y3Kyl0 cdepy
NPUMEHEHUSI — COIMAIbHYIO U TEPPUTOPH-
albHYI0 (OHHM CBOMCTBEHHBI IMPEXKJIE BCETrO
ropojackoit peun)» [9, c. 32] (cm. Takxe:
[18, c. 975]).

AHanu3 cratei B cioBapsax cyOcTaHIapT-
HOM JIGKCHKHU MOKAa3bIBAECT BKIIOYEHHE B HUX
0COOBIX MMOMET C yKa3aHHeM Ha reorpaduue-
CKUH paiioH ¢ukcauuu wu/uau OBITOBAHUS
JEKCUYECKOW eIUHULI. DTO CIOCOOCTBYET
BBISIBIICHUIO  JIOKAJIbHOM  3aKPEIUICHHOCTH
TOTO WJU HWHOTO CoIlMojieKkTa (y)ke — COo-
[IMOJIEKTU3MA) M 0OJiee TOYHOM CIIOBApHOM
MacrnopTU3alUU A3bIKOBOM enuHulbl. Hamu-
Yhe JOKaJIbHO-TEPPUTOPHAIBHBIX TOMET B
Pa3HOSA3BIUHBIX CIOBApsX CyOCTaHAApTHOU
JIEKCUKHU SIBIIETCA COLMOJIMHIBUCTUYECKON
nepeMeHHoil u o0pa3yeT OCHOBaHUE IS
KOHTPAaCTUBHOTO aHaJM3a, OTKPHIBas LIUPO-
KHE BO3MOYKHOCTH JUISl COIIOCTaBUTEJIBHOTO
U3Y4YCHHUS CHelU(PUKH Teorpapuyeckoro
pacmpeseneHus CHIDKCHHBIX JIEKCHYECKHX
CAMHUILL.

Llenb JaHHOM CTaThbU — BBISABUTH OOIIHE U
pa3nuyuTeNbHBIE TPU3HAKU B Teorpaduye-
CKOW (apealbHOHl U JIOKAJIBHO-TEPPUTOPH-
aJIbHOM) BapUaTUBHOCTH JKaproHa (CieHra)
aHIJIO- U PYCCKOS3BIYHOM MoJonexu. Jloctu-
KEHHE 3TOM LIeNU MPEAIOoaraeT BHIIIOJHEHNUE
CJIEYIOIUX 3a/1ay:

1) ocymiecTBUTh BBIOOPKY JIOKAJIbHO OKpa-
IIEHHBIX MOJIOJEKHBIX )KaprOHU3MOB U3 CIIO-
Bapei CyOCTaHAapTHOM JIEKCUKH,

2) pacnpeienuTh BBISIBICHHBIC aHTIMHACKUE
U PYCCKHE KaprOHU3MBI IO JIOKYCY UX OBITO-
BaHus WU QUKcaIum;

3) MpOBECTH COTIOCTABIICHUE IKAPTOHHBIX
eIMHUI] Ha TpeaMeT MX OOMHMX U OTJIMYHU-
TEJBHBIX Teorpa(puyecKux yepr.
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MatepuaioM HCCIEIOBAaHUS TOCTYXUIU
CIIOBapM KaproHa M CIIEHra, HEKOTOpbIe
TEOpEeTHYECKHEe paboThl, CoAepXkallue TIeo-
rpaguuecKkue TOMETHl MOJIOJCKHBIX CIICH-
TU3MOB U JKaproOHU3MOB. Pycckuil s13bIKOBOM
MaTepualn s 3TOW CTaTbU MOYEPIHYT Me-
TOJOM CIUIOITHOW BBIOOPKM U3 OOmIUX U
CHeIMaJN3upPOBaHHBIX CJOBapeil M riocca-
pueB MoJoaexHoro sxaproHa O. A. Anu-
nieHko, X. Banbrepa, C. T'oiinosoii, T. I'. Hu-
kutuHoi, C. A. IlImaukoBa u ap. [1; 2; 5-7;
10-12; 14-16]Ananoruunas BeIOOpKa aHr-
JUHCKOTO SI3bIKOBOTO MaTepuana IMpoBe/ieHa
Ha 0a3ze cnenuaibHBIX padoOT M OOLIUX CIIO-
Bapei aHrymiickoro ciienra [19-21; 23-27]
C OpHEHTalued Ha ClIelHaTu3upPOBaHHbIE
JeKCUKOTpauyecKue TOMETHI, IMO3BOJISAIO-
mue KBanu(pUUIUPOBATh JIOKAJIbHBIN CIlIEH-
TU3M Kak MapKep pedeBOro MOBEACHHS MO-
noxaexu. IlpuBeaeHHbIE B KaYECTBE MILTIOCT-
panuii ciaoBapHble ASPUHUIMU MO BO3MOXK-
HOCTH TIOJIBEpPIJINCh COKPALICHUSIM U COXpa-
HSIOT TOJIBKO CaMble CyIECTBEHHbIE JETallH,
KaK, HalpuMep, yKa3aHUE Ha JOKYC U BO3-
pPacT HOCHUTENEH KaproHu3MoB. DTO CIEIaHO
IUIsL TOTO, 4TOOBI HE Teperpyxarb paboTy
n30bITOuHON MH(popmanueil. I'eorpaduue-
CKHE TIOMETHI (MPU UX HAJUYUH) BBIJACIICHBI
KYPCHBOM.

KoHTpacTiBHBIN aHanu3 xaprona (cieHra)
MOJIOJIC)KU AaHTJIO- U PYCCKOSI3BIYHBIX CTPaH
MOKa3aJl CIEAYIOIYIO JIOKaJIbHO-TEPPUTOPH-
aNbHYI0 IudpepeHInaIuio:

|. ApeanbHasi BapuaTUBHOCTb MOJIOJEKHO-
ro ’)KaproHa yCTaHaBIIMBAaeTCs Ha BCeH Teppu-
TopuH CcTpaH (rocyaapcTB) paclpoCTPaHECHUS
AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. AHITIMI-
CKHM MOJIOJEKHBIM XaproH BapbUPYETCS I10
CTpaHaM, BXOJIIKMM B apeaj pacnpocTpaHe-
HUS QHTJIMHACKOTO MOJIMHAIIMOHAIBHOTO SI3bI-
Ka. B yKasaHHBIX MCTOYHMKAX AHIJIMKCKOIO
CIIEHTa €JMHUIBI U3 S3BIKOBOTO perepryapa
MOJIOJIC)KH BapbUPYIOTCS MO TAaKUM CTpaHaM,
kKak ABcrpanus, BenukoOpuranus (Brirouas
Aurmmio, Yoanee, lornanauio), Kanama, Ho-
Bas 3emangus, CIHIA, FOxnas Adpuka:



Aecmpanus: axle-grease. Thick hair-oil;

Brilliantine: mostlyAus Schoolchildren’s and

teenagers’;
Benuxoopumanus: flip (one's) wig. To

become highly elated: some teenage udékin

in early 1960s;
Anznus’ turn on. To excite, to thrill;

Yaawsc: daps.Tennis shoes, plimsolls. <...> HbIx

II. JlokanbHO-TeppUTOpHAaIbHAs BapUaTHB-
HOCTb, OTMEYEHHAsl B MCTOYHUKAX >KApTOH-
HOTI'O0 MaTepuana, HaUMHAeTCs C pEeruoHajb-
HOW BapUaTUBHOCTH XaproHa, moj KOTOPOM
MOHUMAETCsl ObBITOBAaHME MOJIOJEKHBIX JKap-
FOHHU3MOB B TIpaHULlaX JIOKaJIbHO-TEPPUTO-
pUANBHBIX €IMHHUII, 3a4acTyl0 00yCIOBIEH-
aJMHUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIBHOMN

‘Daps’ was a particularly popular term amongcrpykrypoii rocymapcrBa (permoHamu, 00-
teenagers and schoolchildrenWalesand the

Southwest in the 1960s;

Hlomnanous: cog. To cheat by copying

from anotherScottishPublic Schools’;
Kanaoa: biffie. Canadian A toilet.

The

JacTsAMH, pailoHamH, rpadcTBaMu, OKpyraMmu
U T. I.).

Haubonee wmacmrabHass peruoHajgbHas
BAapPUATUBHOCTb CJIEHIa AHIVIMHCKON MOJIO-
JeKH yTodHeHa momeramu regional u pro-

origin of the word, heard in the 1960s and cur«incial, To ecTp «pernoHaaIbHO ¥ MPOBHHIIHU-
rently popular among male adolescents, is obansHO orpanuueHHoe ynotpebieHue». Cp.:

scure;

Hoesasn 3enanousn: baldy! | refuse:NZ ju-
venile;

CIIIA: bod. A person. Now somdJ. S.
student use;

FOscnan Agpuka®: staunch. South African

Tough, strong, attractively fit. A vogue term in

youth slang.

Pycckuii MOJIOZ€KHBIN JKaproH 0OHAPYKH-
Ba€T BAapUATUBHOCTh HA BCEH TEPPUTOPUU
Poccuiickoit umnepun u CCCP, 1O ecTb BbI-
XOJMT 3a Ipelenbl HblHEWHeW Poccuiickoin
@degepallui O U3BECTHBIM HCTOPUUYECKUM
obcTosiTenscTBaM. ApealibHasi BAPUATHBHOCTH
PYCCKOTO MOJIOJIEKHOTO >KaproHa CBHJIETEINIb-
CTBYET O HPHUCYTCTBHUH PYCCKOS3BIYHOIO Ha-
CEJICHUS] B UICTOPUYECKU HETUMUYHBIX ISl He-
ro apeajiax MPOXUBAHUA MU O €ro S3BIKOBBIX
KOHTAaKTaX C MECTHbIM HaceleHueM. B yka-
3aHHBIX HMCTOYHUKAX PYCCKOTO JKaproHa o0-
Hapy)XKeHa OJlHAa apealbHO OO0YCIIOBICHHAs
SI3bIKOBAs €AMHUIIA U3 perepTyapa MOJIOIEKH,
umeromias (MMeBIIasi?) pacnpoCTpaHCHHE B
Acmonuu: «oas. lllkona (B dcmonuu) < Ot
act. KOoOoli — mkona». OcTanbHbIe apeanbHO
00yCIIOBJICHHBIE MOJIOJIC)KHBIE KaPTOHU3MBI B
AQHTJIMMCKOM U PYCCKOM  SI3BIKAX HMMEIOT
OOJBIIYIO JTIOKATHHOCTh M TMO3TOMY BKJIOYA-
IOTCSl B MHYIO, CYXEHHYIO, KiacCU(UKaIuIo,
MPEAJIOKEHHYIO HUXKE.
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«ball up. To fail at recitation or on an ex-
amination. Regional student use <«wack-
ser. Excellent, impressive. A vogue term
among teenage gang membergpmovincial
England since 2000, sometimes used as an
exclamation».

Kpome TOro, MononexHblii kaproH AHI-
JIMM BapbUPYETCS IO CIECAYIOIIUM pPEruo-
HaJIbBHBIM 00Pa30BaHUSM:

Muoneno, Cesepnan Anenus u Illomnan-
ousn. «baps. Female breasts. The expression,
used typically by young males the Midlands
and north of Englandand Scotland borrows
the name of the small, round bread bun sold in
various regions of the UK»;

Bocmounvii Muoneno: «tronk. An idiot,

a foolish personEast Midlandsteenagers’»;

Cesepnan Ancnusn. «greb. A North Coun-
try schoolboys’ term of abuse: since ca.
1930»;

Hlomnanous u Cesepnan Ancnus. «ob.

To have sex (with). This fairly inoffensive
term, heard among American adolescents, be-
gan to be used by younger speakerSaot-
land andthe north of England

Cesepo-Bocmounasn Anenua. «tack. Can-
nabis. A term used by adolescents, particularly
in the northeast of Englamg

10z20-3anaonaa Anenusa. «Zooks Sweets:
schoolchildren’s, esp. West Country.



Bonee y3kue TeppUTOpPUANBHBIE pPAMKH HOscnvtt  pecuon: «home boy (girl,
BapbUpPOBaHMs JKAproHa aHINIMHCKOHW Moio-  people).A person, met elsewhere, who comes
JCKU TPEACTaBICHBI aneautickumu epagem-  from one’s own hometown. Chiefly Negro

samu: student use &outherncolleges».

Kenm: «raar. Good. The word, recorded  AIMUHUCTPaTUBHO-TEPPUTOPUAIbHAS Ba-
among teenagers kentin 2003»; PUATUBHOCTH CIIEHTa aMEpPHKaHCKOW MOJIO-

Jlecmepwup: «crash. To pass, give out: nexwu mpejacraBieHa Ha YPOBHE OTIEIbHBIX
Leicestershird?wider spreadlteenagers’»;  mraTos:

Jonoouckuit Cumu: «Spoon A person Buposcunus: «hawk. One who regularly

from a privileged and/or wealthy background.studies hard. — College studer¥&ginia»;

The word became fashionable among young [lasaiickue ocmposa: «bag. To leave.Ha-

City financial traders in the early 1990s, usedwaiian youth usage»;

either contemptuously or teasingly by wor- Munnecoma: «hogger. A fat, ugly girl. —

kingclass speakers of their upper- (or someCollege malesMinnesota;

times middle-) class fellows»; Muccuccunnu: <«neck An extremely
Mepcucaiio: «gear. Excellent; attractive: backward person, a rustic, a «square». — Col-

orig. Merseysideteenagers’, then much more lege students, both sexdississipp»;

widespread»; Mbpuneno v Maccauycemc: «flam. To falil
Cyccekc v Jlecmepuup: «flying without a ~ an examination. [Reported frolktaryland and

licence.Of a male, forgetfully leaving his fly- Massachusetts;

buttons or zip undone: comprehensive Heépacka: Jewish engineeringCourses in

schools’: heard iheicestershireandSussex; business administration;

Accekc: «fly over the hills. A fly-button Huio-Dymnwup: «greeby. Ugly; nasty-
undone and showingEssex schoolchild- looking. — College femalesNew Hamp-
ren’s». shire»;

Eme omHO¥ aHIIIOS3BIYHON CTpaHOM C pe- FOsicnan /lakoma: «ly a flag. To fail a test
TMOHAJBHBIMU BapualMsIMU B MoJjoaexHoMm  Or a course. — College male&puth Dakota;
cinenre sBisAOTCS CoeauHenHble IllTaThl Kanugopnusa. «ooom. American a stereo

Amepuku. B npopaboTanHOM Mmartepuane pe- — cassette player, particularly one fitted in a car.

ruoHajibHas crenuduka cieHru3MoB amepu- A teenagers’ term recorded Balifornia in

KaHCKOM MOJIOJIC)KH 3aperucTpupoBana B cie-  1987»;

IYIOIUX reorpaduIecKuX 30HaX: Kanzac: «F. 1. O. To give up; to cast off. —
Bocmounwuit pecuon: «mucker. A coarse, College malesKansas.

rude, mean, vulgar, or untrustworthy youth B oTHomeHuu MOJIOJIEKHOTO CIIEHTa IBYX

or man; a common man. Mainlgastern mnocneanux mratoB — Kanmupopuuu u Kansa-

student use»; ca — HabmroaeTcs JpoOHasi BAPUATUBHOCTh —
3anaonoe noodepexcve. «beige. Dull, bor-  yxe Ha ypoBHE UX 4acTei:

ing, insipid. A vogue term in the affected FIOucnan Karugpopnusn: «Tijuana Bible. A

slang ofWest Coasadolescents»; cheap pornographic book; any pornographic
Cesepo-3anaonwtit pecuon. <«bib. A stu- item. MainlySouthern Calif.teenage use»;

dent at the biblical institute [Reported from  IJenmpanonsit Kanszac: Dutch rub. Mild

Yale andNorthwesternJnivs]»; torture practised by youthful teenagers, in-
FO20-3anaonvini pezuon: «glad plaid. A flicted by applying the knuckles to the back of

bright plaid pattern US, 1947. Mexican- a smaller boy's head or neck, particularly

American youth (Pachuco) usage in &kmer- when the victim's hair had just been cut short.

ican southwest, Central Kansas1910-1918.
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B mpoumx cTpaHax aHIJIOS3BIYHOTO MHPA
peruoHangbHass BapHUATUBHOCTH MOJIOJEKHOTO
CJICHIa HE OTME4YEHa, II0 KpalHeHd Mepe, B
npenenax u3yudeHHbIX (DaKTOB.

BapraTtuBHOCTB 3XKaproHa pyCCKOSI3bIYHOU
MOJIOJIC)KH  TIPEJICTaBlieHa B  CIEIYIOUINX
CTpaHax:

a) B Kaszaxcrane, rie OH mpeacTaBlicH
Kycmanaiickoit oonracmpio. «vmpipca. Hekpa-
cuBas neBymika (Kycmanatickas o61.)»,

0) B Poccmiickoii ®enepanum, rie OH
MIPEJCTABIICH:

Pecnyonukon Bypamua. «GapsiBUMK. bo-
pell, CIOpTCMEH»;

Boponescckoit  obnacmeuio:
Cnatb (Boponescckas 0611.)»;

Ilepmckoit oonacmoio. «HaymIHUKH. broct-
raneTep ([lepmckas 061.)»;

Ceeponoeckoit o6nacmuio®. «uoub. FOHO-
1114, TUI0X0 00ecreueHHBIN MaTepuaIbHO».

HaubGonee kpynmHOH TeppUTOpHAIBHON
eANHUIEH, 3aUKCUPOBAHHON B HCTOYHHKAX
PYCCKOTO MOJIOJIEKHOTO JKaproHa, siBIseTCs
I0KHBII perroH. OH ymOMHMHAeTCsl B CTaThe
0 KaproHu3Me MYJsiKa («KHCJIOE MOJIOJI0e
0esoe BHUHOTPATHOEC BHHO») TMOCPEICTBOM
nometbl  (FOoucn.). TlOCKONBKY HWCTOYHUK
([12]) oTchbuiaet k cioBapro FOranoBbIX, 0XBa-
ThIBaromemMy xaproum3msl 1960-1990¢ ro-
JI0B, 3TO JI€JaeT BO3MOXKHBIM 3aKperieHue
KaproHuzMa 00 3a HHCHLIMU palloHaMU
Poccuiickoui ®@edepayuu, nubo 3a wzom
CCCP.

[1l. bonee nokanbHas BApUaTUBHOCTb MO-
JIOICKHOTO KaproHa aHrjo- U PyCCKOS3bIU-
HBIX CTpaH B HCCIEIOBAHHBIX MaTepHanax
BBIp@)KEHA CIELUAIBHBIMH IOMETAaMHM, yKa-
3BIBAIOIIMMH Ha OTJEJbHBIE TOpoJa Kak
«MecTa OOWTaHUS» KAPTrOHUZUPYIOLIEH MO-
JIO/IeXKHU.

lopoackas  crneuupuka  MOJOAEKHOTO
CJIEHTa TpEJCTaBJICHAa TOPOJAAMHU CIICAYIOIINX
AHTJIOS3BIYHBIX CTPAH:

1) ABcrpamus: a) Menwvoypu: «sharpies

IOXHYTb.

which lasted only about a year: Aus., esp.
Melbourne teenagers’»;

0) Cuoneir. «whacko-the-diddle-o. (Of a
girl) extremely attractive: Aus. (esfydney
youths’»;

2) BeamkoOpurtanusi, rie, B CBOIO Oue-
p€ab, OTMCYCHA CHCI_[I/I(bI/IKa MOJIOACKHOT'O
JKaproHa B AHTJIMUCKUX H MIOTIIAHACKUX TI'O-
poaax. CMCOK BBISIBAEHHBIX TOPOI0B AHIIIUU
OXBaTbIBACT.

a) Bupmunzem: «g. m. t. Good missionary
training; e. g., eating unappetising meals
cheerfully, as a good preparation for what a
missionary might be called upon to stomach
‘in heathen lands afar’ — or, more politely,
among Christians of other cultures: stu-
dents’, at Selly OakRirminghan) theologi-
cal colleges»;

0) Hviokacn-anon-Taun: «Newky (the).
Newcastle-upon-Tyndocal teenagers’»;

B) Onoem: «duke someone. To slash
someone across the legs with a sharp in-
strument as, e. g., a gang punishment. Rec-
orded among Asian youths fDdldham UK,
2003»;

r) Caymzeemnmon:. <«dubs. Nipples of a
girl's breasts. Current amon§outhampton
schoolboys before 1920x»;

n) Ilepoopn:. «greaser A flatterer, syco-
phant:SherborneSchoolboys’»;

e) Jonoon: «paid (or Pakki)-bashing. An
organised hunting out and assaulting of Pakis-
tani — or Indian, no distinction is drawn —
immigrants, mostly by gangs of white youths
moved less by political prejudice or xenopho-
bia than by a so-called need for thrills: orig.
amongLondon esp. if delinquent, teenagers,
e. g. ‘skinheads’».

[Tpu sTOM B camom JloHaoHe HabmoqaeTCs
nanpHedmas auddepeHuanis  KaproHHBIX
CPEICTB B A3BIKOBOM pENEpTyape MOJIOIEKHU.
Omna npescTaBiieHa:

a) eocmounvim Jlonoonom:. «blood. A
term of endearment or address used by black

That band, or gang, of rivals to the bodgiesmen to fellow males. By 2005 it was a com-



mon greeting among youths kast London 5) Kazans: «onmycTUTD. YOUTH KOTO-JL.»,

usually pronounced ‘blad’»; 6) Kamenck-Ypanvckui: «coa. Ilinoxo
0) 3anaoneim Jlonoonom: «gouing. Lying.  oneras neByIka»;
A term of uncertain origin in use amolgest 7) Kpacnooap: «xBensi. O riymom, Oec-
Londonstudents in 2000»; TOJIKOBOM YEJIOBEKEY,
B) toscubim  Jlonoonom: <«knock down 8) Maznumozopck: «Ha achajabTe MO3IH.

ginger. The ‘game’ of knocking at doors and TymnocTh Kak ClIeICTBUE 3aHATUIH CIIOPTOM>;
running away; to knock on a door and run 9) Mockea: «ctuiur. [IpuiiexHslli y4eHHK,

away: South Londorschoolchildren’s». 3yOpwmia». [Ipu 3TOM B pOCCHIICKO# cTONIHUIIE

Topojickasi BApUaTHBHOCTh MOJIOJICKHOTO  OTMEUYEHa OoJiee y3Kasi, pallOHHas JIOKaIHu3a-
cienra B llloTnananu oTMedeHa B JBYX TO-  IIHs MOJIOJCIKHOTO )KAProHa, HMEIOIIErO CBOO
poax: cneunuky Ha Mockoeckom Apbdame:. «qa-

a) B Jounodypee. «bubble. To blub: Edin-  yna. ®ynr crepnunros. Tak roBopsar Ha Ap-
burghundergraduates’ and Sherborne School»; 6ame: nayng — pynr»;
0) B I'naszzo: «chib. A weapon, particularly 10) Monuezopck: «cBapumukK. [ IIyIiblif,

a razor:Glasgowteenage gangsters’». HEPA3BUTHIN YEIIOBEKY;

3) B CHIA BapuaTHBHOCTb MOJIOACKHOTO 11) Mypmanck: «rommnoT. Crnalblii, TIe-
CIICHTa BBISBJICHA B Mpele/iaX CIACAYIOIUX  JIYITHBIN YEITOBEK»,
TOPOJIOB: 12) Haoepescnuvie Yennvt (v Kazano):

a) Aunanonuc. «river. An examination. «moTajaka, -, *. ArpeccuBHas MPECTYITHAS
cl925, college student, mainhAnnapolis  rpynmuposka mosnonexu (B r. Kazanu, Habe-
use»; pedichblx Yennax v Ip. TOPOAax)»;

6) Huio-Hopk: «ay chickie. To act as a 13) Hosopoccuiick: «raii. MoJo1oii yeio-
lookout while others steal, rob, or commit ansek ot 14 10 20 eT»;
act of violence. 1958: Bronx teenage street 14) Hoeocubupck: <«decHOK. OTIMYHUK,
gang member. Since 1945, common use foByopuna»;
teenagers and, juvenile delinquents, esp. in 15) Omck: «iopa. Jlugep B MOJIOACKHOM
New Yorlk; TPYIITUPOBKE;

B) Can-@panyucko (pavion Obnacmov 3a- 16) Openoype. <«Gantuku. IlocmyuiHbie
qusa): «bart noun a criminally inclined youth, netu»;
especially a youth gang member. The asto- 17) Ilensza: «apxanrei. Cryaent [len3en-
nishing private language dday Areatee- ckoro My3bIKaJbHOTO yuwiuiia uM. A. Ap-

nagers»,; XaHT'€JIbCKOT0»,

r) Quaadenvgpua. «bag. To fail to attend 18) Ilemepzogh: <«xupoByxa. Boennoe
(school or a class) [Mainly restricted Rhila-  yuunumie um. C. M. Kuposa B ITlemepeogpe»,
delphiaarea]». 19) Ilckos: <«xkapron. bap «Apro» Ha

JlokanpHast crnenupuka pycckoro Moso- — Pmkckom mpocrekrte B [Ickose»;

JIEKHOTO JKaproHa 3aUKCUpOBaHa B cJe- 20) Porounck: <«xpyma. Ilnomane wuwm.
OYIOIIUX POCCUMCKUX TOPOAAX: Kpynckoii B r. Poibuncke»,

1) Braousocmox: «ronopa. Hapkotukm»;, 21) Camapa (Kyiuovimes). «pyparu. Uie-

2) Bonzocpao: «xau. Oten. Y Hac /B Bor-  HbI MOJIOACKHOW TpynmupoBKH, 00s3a-
2oepadel Bce TOBOPAT "xaH"»; TEJIbHBIM 3JEMEHTOM KOTOPOMW SIBIISIETCS

3) Heanoso: «omoubl. MoHbIE OOTHHKI; bypaxka»;

4) Hpxymck: «araa. Vpkytckuii rocynap- 22) Capanck: «orapok. Crynent MI'Y um.
CTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET; H. II. Orapéa»;
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23) Canxkm-Ilemepoypz. <3aron. Kade
«Caitron» B Jlenunepaoe — Canxm-Ilemep-
oypee»;

24) Cesacmononv. «vamrau. ['onoBa»,

25) Tazcanpoez. «xpuszantema. JlroOumas
JeBYIITKa»;

26) Tomck: «cuBa. «JleByiika ¢ OOJIBIION
TPYyIbIO»;

27) Y¢pa: «ypumckas Caxapa.
Cunaiinoso . Ygur»,

28) Xaobaposck: «xopbka 1aBuTh. CriaTh»;

29) Xanumoi-Mancuiick. <«©0JbIIOH HOC.
AsepOaiikanernt (xawm.-mamnc.)»,

30) Yensbunck. «i1aMnacHUKH. UYIieHsbI
arpecCUBHOM  MOJIOJIEKHOM  I'PYIIIUPOBKH,
AJIEMEHTOM SKUIUPOBKUA KOTOPOW SIBISIOTCS
CIIOPTHUBHBIE KYPTKU M OPIOKH C JIaMIlacaMu»,

31) Uepenosey: <«aibepo. JleByimika c
OOJBIIMM KOJIMYECTBOM KOCMETHUKH, TPHMa Ha
JULIE;

32) Yuma: «xaep. Maio3HakoMBbIi 4Ye-
JIOBEK»;

33) Daucma: «Ganapip. PebeHOK B CcMe-
IIIAHHOM Opake».

I'oposackass BapuaTHMBHOCTb PYCCKOTO MO-
JIOJISKHOTO JKaproHa He orpaHnumnBaercs Poc-
cutickoit ®enepanueit 1 PCOCP. Ona taxxe
MPEJCTaBICHa TOPOJAAMHU COBETCKHX peciyo-
JUK U TIOCTCOBETCKUX rocyaapcts — beno-
pyccuu, Kazaxcrana, Y30ekucrana, YKpauHsbl,
DCTOHUM.

I'opoackas crieruduka MOJIOISKHOTO JKap-
rona B beaopyccuu orvmeueHa B Iomene:
«ayJ. bomnblioe KOITUYECTBO Hapoa, JKeyaro-
IIETO MOMAaCTh B aBTOOYC, TPOJUIEHOYC».

I'opoackas crierudurka MOJIOISKHOTO JKap-
roHa B Ka3zaxcrane otmeueHa B Anrma-Ame:
«apukuaka. OauH U3 BUIOB OrpabiIeHUs
MOJIPOCTKAMH CBOMX CBEPCTHUKOBY.

I'opoackas crieruguka MOJIOISKHOTO JKap-
roHa B Y30exkucrane ormeueHa B Tauwikenme:
«qoaTuHHMK. Kunorearp «50 ner Tamicose-
Ta» B Tawkenme».

I'opoackas crienudurka MOJIOISKHOTO JKap-
roHa Ha YKpaumHe oTMedeHa a) Bo Jlbgoge:

Pation
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«rycapb. YileH arpecCMBHON IIOJPOCTKOBOM
rpynnupoBku»; 0) B Hukonaege. «qoroHsIO.
Knuuka, npo3suiie»; B) B Qdecce. «KenblK.
HeOonpbioii Kycok 4ero-i.»; r) B Xapwvkoge:
«cKka4ok. [TonoBou akT».

I'opoackas crierudrka MOJIOISKHOTO JKap-
roHa B JCTOHMH oTMeueHa B Tannume:
«I"opka. Mecto cbopa, TyCOBOK XuImu B 7az-
JIUHE.

V. HauGonee nokanuzoBanHas ¢opma Mo-
JIOJIC)KHOTO KaproHa OBITyeT B KOHKPETHBIX
3aBeIeHHAX’. B M3Y4EHHBIX HCTOUHHKAX MO-
JIOJIC)KHOTO JKaproHa YIIOMHHAIOTCS CJeIylo-
IIM€ TUIHI Y4eOHbIX 3aBEACHUN!

a) BbICIIME YyueOHbIC 3aBelcHHs (YHUBEp-
CUTEThI, MHCTUTYTHI U KOJUICIKH):

Japemckuit ynusepcumem: <«theolog A
student of Theology: Durham undergra-
duates’»;

Bennunemon konneoxnc: «bumming. A
thrashing: schools, esp/ellington College;

Canxkm-Ilemepoypeckuit ~ Examepunun-
CKUll uUHCmumym  01a20pOOHBIX Oeeuy.
«mmpepuuna. BocrnutaHHuIa, yIoCcTOSHHAsS
0c000ro0 3HaKa OTINYUS — IIU(pa»;

Mockoeckuii yHugepcumem Opyxycovt Ha-
P0006. «popuH. IHOCTpaHHBIN CTYIEHT;

0) cpennue y4deOHbIC 3aBefCHUsS (IITIKOJIBI,
TMMHA3WH, YUUIIHIIA, CEMUHAPUH):

Bbymxem ckyn. «Greaser. An apology:
Bootham Schoel

Becmmuncmep ckyn: «bag. Milk: West-
minster Schoo;

Kanmonucmckaa wkona. <«IArymKa B
KapMmase. Kanmonucm. I'uMHa3uCT»,

Mockoeckaa nepeasa Knaccuueckas 2um-
Hazus. «qoka3piBaTh IleTpymiky. KpuBnsrs-
csl, TPUMACHUYaTh, MU300paXaTh yIEHOT0»;

Mockoéckoe KommepyecKoe yuuauuie.
«exaThb Ha mo:kap. Pa30exxaBuIicCh, CKOJIB3UTh
0 MapKeTy»;

Bonozoockaa oyxoenasa cemunapua. «rpmu
Juctuka. Mrpa B xapTeI».

VYKa3aHHbIE MCTOYHHUKH XXKAPTOHHOTO Ma-
Tepuaja Ha aHIJIMICKOM S3bIKE COJEp)Kat



HAaMEHOBAHMS BOCBMHJIECSTH YEThIpeX yueo-
HBIX 3aBelleHH. [10 OTAeNbHBIM CTpaHaM aHr-
JOSI3BIYHOTO MHUpPA YUCIIO OTJENBHBIX y4eO-
HBIX 3aBEJICHHH Kak JIOKyC OBITOBaHHUS OCO-
ObIX CIIGHTM3MOB paclpeleNseTcs: Cleaylo-
KM o0pa3oM (B Mopsiike BO3pacTaHus): AB-
crpanusa — 1, Upnanaus — 1, Kanapa — 1,
[Hotmanmus — 2, KOxuas Adpuka — 2,
CIIHA — 27, Aarmus — 50.

B coOTBETCTBYIOIMIMX UCTOYHHMKAX PYCCKO-
IO MOJIOIKHOTO XaproHa y4deOHbIC 3aBejie-
HUS Kak JIOKYC OBITOBaHMSA OCOOBIX >Kapro-
HU3MOB Ha Teppuropuu Poccuiickon umme-
pun, Coserckoro Coroza u Poccuiickoit de-
Jepaluy MpeacTaBieHbl 123 yupeskIeHUSIMHU.
I'eorpaduuecku OHM PAcCIONIOKEHBI MU pac-
MOJIAaraIUCh HAa TEPPUTOPUU COBPEMEHHOMN
Poccniickoit denepanuu, Ykpaunsl u beino-
pyccun. VX TouyHas mpuBSA3Ka K ONpEIEIICH-
HOM CcTpaHe He BCerja MpeACTaBISIETCS BO3-
MOYKHOM M HEOOXOIMMOH B CBS3U C HEOJHO-
KpaTHbIM MEPECMOTPOM T'OCYJApPCTBEHHBIX I'pa-
HUII TEONOJIMTUIECKUX CYOBEKTOB PYCCKOS3bIY-
HOTO MHUpa 32 MPOILE/IINE ABA CTOIETHS.

Takum oOpa3om, reorpaduyeckas (apeasis-
Has W JIOKaJbHO-TEppHUTOpHANbHAs) audde-
pEHIMALUS JKaproHa (CJIeHra) aHriio- ¥ pyc-
CKOSI3BIYHON MOJIOJICKH OOHApY>KHUBAeT OOIII-
HOCTh MO CIEIYIOIIMM YEThIPEM AaCIEKTaM:
a) MO OTJEJIbHBIM CTpaHaM; 0) MO OTACIbHBIM
peruoHaM, KaK KpyIHbIM, TaK H MEJIKUM; B) TI0
ropoJiaM M TOpOJCKHM paiOHaM; T) 10 y4eo-
HBIM (CPEIHUM M BBICIIIM) 3aBEJICHUSIM.

TepputopuansHo cnenuduyeckas yepra
CJICHIa AaHIJIOSI3BIYHOM MOJIOJEKHU IpEICTaB-
JieHa JiekceMoii «chenw, OwiTyromeit B pernep-
Tyape WIKOJBHUKOB I 0HKOH2a, KOTOPBINA J10JI-
roe BpeMms Obul KoJloHHEH bpuranckoil nmre-
pUH, HO UCTOPUYECKHU SIBIISJICS yacThio Kuras
U HECKOJIBKO JIeT Ha3aj OQUIMAIbHO BHOBb
Boien B ero cocras: «chem. Chemistry, esp.

as a subject of study; in or of chemistry. Even

pupils in the Anglo-Chinese schools kong
Kong talk of chem. — and math, geog, phiz,
etc.».

I'eorpaduueckas BapUaTUBHOCTb MOJIO-
JEKHOTO (KaKk M MPaKTUYEeCKH Jr00ro) xap-
rOHa, KOHEYHO K€, HE OIrPAaHUYUBAETCS NpU-
BEJICHHBIMHM BbIIIE JIOKycamu. Bcernex 3a
E. JI. [lonmBaHOBBIM MOXHO yTBEPXKIaTh, YTO
MOJIOJIEKHBIN JKaproH BapbUPYyeTCs BILIOTH J10
CaMbIX MaJIbIX HAaCEJIEHHbIX MMYHKTOB, B KOTO-
PBIX JKHMBET Moyojaexb. [Ipobnema 3axioya-
€TCsl JIIIb B IIPABWJIBHO IOCTaBJIEHHOM, CHC-
TEMaTHYECKOU, PeryisipHOi M 0OBEMHOH Io-
neBoi paboTe mo cOOpy KAproHHOTO Mare-
puaia, B pe3yibTare KOTOpPOH, HECOMHEHHO,
Obutn Obl OOHAapyXEHbl HOBBIC JaHHbBIE. B
uaeane pedb Morja Obl MJITH O COCTaBJICHUU
0COOBIX KAPrOHOJOTHUECKUX (QHATIOTUYHBIX
JMAIEKTOJIOTMYECKUM) aTJIAaCOB WIIM CIIPaBOY-
HUKOB, KOTOPBIE BMECTAT COOpaHHBIE >Kapro-
HOJIOTMUYECKUE JTaHHBIE U TIO3BOJIAT OTCIEIUTh
coJiepKaTenbHy0, (HOpManibHYIO, TEMIOPAIb-
HYIO, JIOKQJIbHYIO U MPOUYIO IBOJIIOLMIO JKap-
TOHOB U KaprOHU3MOB.

NNPUMEYAHUA

! Most cant and jargon are local and temporary §1¥] (3xech 1 nanee — nepeox Haur. — A. E.). Tox
xaprouom (jargon) diekcHep MOHUMAET TO, YTO B PabOTaX HEKOTOPHIX COLUOIMHTBUCTOB M JIEKCHKOTpadoB
o0o3HauaeTcs Kak crenuanbHbiil ciaenr (special slang)Cp.: «KoHT u aproH HU B KOEM Cllydae He OTHOCSITCS
TOJIBKO K OCOOBIM CJIOBaM ACOLUAJIbHBIX W MPECTYNHBIX T'PYMII. Cnenr He 0053aTENBHO 6epeT Ha4daJio B MUPEC
MPECTYITHUKOB, HAPKOMAHOB, JIETEHEPaToB, Opomsr u T. 1. JIrobast cyOKynbTypHasl rpyIia BelpabaTeIBaeT co0-
CTBEHHBIN K3HT U JKaproH, KOTOPBIN MO3KE MOXKET CTaTh 001MM cieHrom» [17,c. Xiv].

2 B I{aHHOfI pa60Te CJICHT U XaproH yHOTpe6J'I${}OTC${ B Ka4Y€CTBC aHAJIOTUYHBIX U IMOTOMY B3aUMO3aMCHS-
CMBIX (l)eHOMeHOB, OCO6I>IX, COMAJIbHO OI'paHUYCHHBIX (l)OpM CYLIECTBOBAHUS A3bIKA. Takoe moHMMaHuE CJICH-
ra U )XaproHa OTpaxX€HO, HAIIPUMEP, B CJICAYIOLIEM OIIPCACIICHUH. «TepMI/IH «CJICHI 3HAYHUT TO XK€, UTO U TEP-
MHH <OKaproHn», HO ynOTpeGJIS{eTCSI NPpEUMYHICCTBECHHO MO OTHOIICHUIO K aHIJIOA3BIYHBIM COO6HIeCTBaM>> [4,

c. 621].



% Cyzs 110 OT/CIBHBIM TEPPUTOPHAIBHBIM [IOMETAM B CIIOBAPSAIX, 1101 FOXKHON AQPHKOH MOKET IOHHMATHCS
kak FOAP, tak u FOAP Bmecte ¢ 3umba6Be (Pomesueii).

*K KoHIly XX Beka 5TOT KaprOHHW3M PACLIMPHII apeall yIoTpeOIeH s, BOMs B PEYeBOii perepryap Molo-
nexu ornanackoro Jloynenna u cesepa Anrmuu. Cp.: «crash. vb Britishto cadge, borrow or lend. In use
among working-class speakers and members of thedasmrvices in the 1950s, this term became popular
among adolescents in the 1990s. It is heard plantigin theScottish_owlandsandthe north of Englane [26].

> COrmacHo CIoBapro — «ExatepuHOyprckoii obmacteio» [12,¢. 521].

® B paGoTax 110 COLMOIMHIBUCTHKE PEry/ISPHO BCTPEUAIOTCS YIOMHHAHHS O CIIELH(UKE KAProHa B KOH-
KpeTHBIX yueOHbIX 3aBeneHusix. Cp., Hanpumep: «bojee TOro, BHIPAKCHUs, OOIIEYIOTPeOUTEIbHbBIC B OIHOM
HIKOJIE HJTM TPYIINE, MOTYT ObITh HEMOJIHBI HIIH HEU3BECTHBI B IPYroM Mmecte» [22, ¢. 274]; dak, HanpuMep,
MOYTH BO BCEX KPYMHBIX 3aKPBITHIX y4eOHbIX 3aBefeHUsX (Tuma [ToMMTeXHUYECKON IKOJbI U BOCHHOMN
CEH-CUPCKO# 1IKOJbI BO DpaHIuK) ecTh CBO# xaprou» [3, ¢. 278]; B 061acTu MIKOIBHON KH3HU MOXHO OT-
METHUTb apro BOCHHBIX IIIKOJ, 00IaaroIIee BIOIHE CaMOObITHRIMU uepTami» [8, ¢. 450].
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